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Abstract

The given article dwells on the comparative analysis of the pragmalinguistic features of speech etiquette units in Tajik and
English. The study is empirically grounded in a corpus-based analysis of "Ghulomon" by S. Aini that provides authentic,
socially-stratified dialogue. The research methodology integrates contextual analysis, speech act theory, and contrastive
pragmatics to examine key etiquette units, including greetings, forms of address, apologies, and expressions of gratitude. The
analysis reveals a fundamental divergence in the pragmalinguistic organization of speech etiquette in the two languages. The
Tajik system is characterized by status-oriented explicitness, where social hierarchy is overtly and mandatorily encoded
through a rich system of grammaticized pronouns (ty/iirymo), obligatory honorifics, and formulaic expressions. In contrast, the
English system is defined by face-oriented implicitness.
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AHHOTanus

B [aHHOW CTaThe pacCMaTpUBAETCS CPABHUTE/bHBINA aHaIU3 MParMajuHIBUCTUUECKUX OCOOEHHOCTEeH eVHUI] peueBOro
3THKeTa B Ta/PKUKCKOM U aHTJIMHACKOM si3bIKax. VccieoBaHHe OCHOBAaHO Ha IMITMPUYeCKOM aHaim3e Kopiyca «['ymomona» C.
AliHu, copepsKallero ayTeHTHUHbIe [WAJIOTH, OTPaXKAOI[We COI[Ma/NbHYI0 CTpaTuduKaruioo. MeToqoMorHs WCCIeJOBaHus
HWHTEerpyupyeT KOHTEeKCTya/IbHbIM aHa/lu3, TEOPUI0 PeueBbIX aKTOB M KOHTPACTHUBHYIO TMparMaTWKy AJisl W3yUeHHsl KITHOUeBbIX
e/IMHUL] ITUKETa, BK/IIOUasi TIPUBETCTBUsI, (OpPMbI 00OpallleHusl, U3BUHEHUsI U BbIPDAKEeHUs! 6/1aroflapHOCTH. AHA/U3 BbISB/ISET
(hyHJaMeHTa/lbHOEe PACXOK/I€HHe B TparMajMHIBUCTHUECKOW OpPraHW3alliyd PeUeBOro 3THKETa B JIBYX S3bIKaxX. Ta/pKUKCKast
CUCTeMa XapaKTepu3yeTcsl CTaTyCHO-OPUeHTHPOBAaHHOW SKCIUTMLUTHOCTBIO, I/l COLManbHas MepapXus siBHO M 00s3aTeslbHO
KOZIUDYeTCsl TIOCPeACTBOM 00OraToil CHUCTeMbl TIDaMMaTH3MPOBAHHBIX MeCTOUMeHHH (Ty/ilymo), 00si3aTenbHBIX (hopM
BEXJIUBOCTH ¥ (POPMY/BbHBIX BBIDAKEHUN. B MPOTHBOIIONIOKHOCTh 3TOMY, aHIVIMICKasi CHCTeMa OTIpe/iefisieTCsl UMILTULIATHON
OpHeHTalLiel Ha COXpaHeHue JIHLIa.

KiioueBble C/I0Ba: STHKET Peur, TIParMajMHTBUCTHKA, CPABHUTE/IbHAS TIparMaTyKa, Ta/PKUKCKAN W aHTTIMACKUHN SI3BIKH,
TeopUst Be>K/IMBOCTH.

Introduction

Speech etiquette, the system of culturally-sanctioned norms for verbal interaction, constitutes a cornerstone of human
communication. It functions as more than a mere repository of polite expressions; it is a dynamic system that regulates social
distance, expresses respect, and reflects the underlying value systems of a culture. Pragmalinguistics, the study of how
language is used in context, provides the ideal theoretical framework for investigating these units, as it focuses on the
relationship between linguistic forms and their intended communicative functions. This paper delves into "some considerations
beset with the pragmalinguistic features of speech etiquette units", aiming to deconstruct and compare the systems at play in
the Tajik and English languages [8], [9].

The contrast between Tajik and English in this domain is particularly stark and illuminating. Tajik, a West-Iranian language
deeply embedded in the cultural traditions of Central Asia and the Persianate world, operates within a framework where social
hierarchy, age, and status are of paramount importance. These factors are not merely background context but are actively and
explicitly encoded into the linguistic structure of everyday speech [4]. English, particularly in its Anglo-American variant,
functions as the primary vehicle for a culture that, at least overtly, espouses ideals of egalitarianism, individualism, and
transactional clarity. Politeness in this context is often realized not through overt markers of deference, but through strategies
that minimize imposition and respect individual autonomy [10].
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The primary purpose of the article is to conduct a comprehensive comparative analysis of the pragmalinguistic features of
speech etiquette units in Tajik and English. The study aims to identify, describe, and contrast the linguistic strategies employed
in both languages for key etiquette functions, including greetings, forms of address, apologies, expressions of gratitude, and
directives. A central objective is to test the hypothesis that Tajik speech etiquette operates according to a "Principle of
Hierarchy" (explicitly encoding social status through grammaticized markers), while English speech etiquette follows a
"Principle of Non-Imposition" (implicitly mitigating threats to interlocutor autonomy through strategic linguistic choices).

Literature review

The theoretical framework of this study draws upon foundational works in pragmatics, politeness theory, and contrastive
linguistics. P. Brown and S.C. Levinson's (2011) seminal politeness theory provides the universal framework for understanding
face-saving strategies, distinguishing between positive and negative politeness [8]. A. Wierzbicka (2010) offers essential
insights into the cultural semantics of English, highlighting its orientation towards autonomy and transactional clarity [10]. The
Russian scholarly tradition is represented by V.I. Karasik (2015), who explores linguistic manifestations of personality [2], N.I.
Formanovskaya (2014), who examines speech interaction from a communicative-pragmatic perspective [5], and T.V. Larina
(2013), whose contrastive work on English and Russian communication styles provides a valuable methodological model [3].
For the Tajik linguistic context, the study relies on R.A. Majidova's (2018) sociolinguistic analysis of modern Tajik speech
etiquette [4] and J.R. Perry's (2011) reference grammar, which documents the morphological and syntactic features of Tajik
deixis [9]. Recent contributions by B.P. Ashrapov (2025) on comparative morphological analysis across Tajik, English, and
Chinese further inform the contrastive methodology [6], [7]. The empirical foundation is provided by S. Aini's "Ghulomon"
(2019), a literary work renowned for its authentic representation of socially-stratified dialogue in early 20th-century Tajik
society [1].

Materials and Methods

The research is empirically grounded in a qualitative corpus-based analysis of Sadriddin Aini's novel "Ghulomon" (2019),
selected for its rich representation of authentic, socially-stratified dialogue across various social classes (masters, servants,
peasants, judges, religious figures) in early 20th-century Tajik society. The corpus comprises approximately 488 pages of text,
from which a targeted sample of over 150 etiquette-related utterances was extracted for detailed analysis.

The methodological framework integrates three complementary approaches:

1. Contextual (Discourse) Analysis: Each etiquette unit is examined within its broader situational context, including the
social roles of participants, setting, and communicative goals, to determine how linguistic choices are shaped by and shape the
interactional environment.

2. Speech Act Theory: Drawing upon Searle's classification, utterances are categorized by their illocutionary force (e.g.,
directives, expressives, commissives) to analyze how the same pragmatic function is realized through different linguistic forms
in the two languages.

3. Contrastive Pragmatics: A systematic comparison of Tajik and English equivalents is conducted at multiple levels—
morphological (T/V pronoun distinction), lexical (honorifics, self-denigrating terms), syntactic (imperative vs. interrogative for
directives), and formulaic (fixed expressions for apologies, gratitude)—to identify both universal pragmatic strategies and
language-specific realizations.

Main Results and Discussion

The comparative analysis of speech etiquette units in "Ghulomon" reveals consistent and systematic differences in their
pragmalinguistic realization. The findings are presented below, categorized by key etiquette functions.

3.1. Pragmalinguistic Features of Address Systems

The system of address is arguably the most powerful domain for signaling social relationships. The contrast between Tajik
and English here is fundamental.

3.1.1. The T/V Pronoun Distinction

The choice between the informal my (T-form) and the formal wymo (V-form) is the most prominent grammaticized feature
of Tajik social deixis, a feature absent in modern English.

Example 1: A Master Addresses a Slave

Boii 60 Taxauz 6a y Hurapucra, rydt: "Ty ¢UKp MeKyHi, KU MaH a3 HadpaHrxou Ty 6exabapam?" [1, P. 125] — The boy,
looking at him threateningly, said: "Do you think I am unaware of your tricks?" (translated by the author).

The use of my is the primary pragmalinguistic act here. It functions to place the addressee in a subordinate position. The
choice is non-negotiable and reflects a fixed social reality. The illocutionary force of the question is aggressive, but the
pronoun choice has already established the power dynamic before the semantic content is even processed. The pronoun you is
pragmatically neutral regarding status. The entire burden of conveying the threatening and dominant tone falls on other
linguistic and paralinguistic features. The Tajik model grammaticizes the power dynamic through the pronoun. The English
model lexicalizes and contextualizes it. The pragmatic function is shifted from a single, obligatory grammatical morpheme in
Tajik to a combination of contextual cues in English.

3.1.2. Honorifics and Status-Marking Nouns

Tajik employs a rich system of honorifics and status-marking nouns that are often obligatory in polite or formal speech.

Example 2: A Peasant Addresses a Judge

IexKoH Aap Ha3mu KO3i capu Tab3uM Gypys oBapaa, Tydt: "Takcup, uH 6aHOau xoKcop OMajiaacT, TO a3 WyMO aJoJiat
tanab kyHax" [1, P. 235] — The peasant, bowing low before the judge, said: " Your Honor, this humble servant has come to
seek justice from you" (translated by the author).

So, the relevant utterance is a dense package of pragmalinguistic deference markers.

1. Taxcup: An obligatory honorific for a person of high official or religious standing. Its omission would be a grave
offense.
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2. 6andau xokcop: Literally humble slave/servant. The speaker avoids the first-person pronoun max (I) and instead refers
to himself in the third person using a term of extreme self-denigration. This is a powerful pragmalinguistic strategy to elevate
the status of the addressee by lowering one's own.

3. wymo: The obligatory V-form pronoun, reinforcing the respectful stance.

In English, it must be used differently, though functionally similar, strategies to convey this level of deference.

1. Your Honor: A specific, institutionalized honorific used for addressing judges. It is a direct functional, though not literal,
equivalent of makcup in this context.

2. this humble servant: This phrase is a possible, though highly formal and slightly archaic, translation. It captures the self-
denigrating function of the Tajik original. A more common modern alternative might be to use "I" but frame the sentence very
politely (e.g., "Your Honor, I have come before you to humbly seek justice"). The choice to use "this humble servant" is a
stylistic one to preserve the historical flavor.

3.2. Pragmalinguistic Features of Apologies

Apologies are face-saving acts aimed at restoring social equilibrium after a transgression.

Example 3: A Formal Apology

I'yHoxkop 6a 3uHzoHO0H rydT: "Mapo y3p, K1 6oucu 3axmard 1ymo wmygaM. MH takcupu maH act” [1, P. 260] — The
prisoner said to the guard: "I apologize for causing you trouble. It is my fault" (translated by the author).

Proceeding from the assumption of the above-adduced example one can assert that the core components of a full apology
(expression of regret, acknowledgement of harm, acceptance of responsibility) appear to be pragmatically similar in both
languages. The main difference lies in the specific lexical and formulaic choices. The Tajik model often feels slightly more
formal and oriented towards the consequences for the hearer, while the common English model ("I'm sorry") is more oriented
towards the speaker's internal emotional state.

3.3. Pragmalinguistic Features of Gratitude Expressions

Expressing gratitude is a positive politeness strategy that affirms the relationship between interlocutors.

Example 4: Expressing Heartfelt Thanks

Kammnup pacroHaipo 6a cyu ocMoH bapgoiiTta, nyo Kapg: "Xonaob6oo was, 6bauam. Bapou nytdar xazop paxmam" [1, P.
302] —The old woman raised her hands to the sky and prayed: "May your house prosper, my son. A thousand thanks for your
grace" (translated by the author).

The pragmalinguistic models for expressing deep gratitude reveal a significant cultural divergence. The Tajik model is
communal and spiritual, framing the act as a blessing that reinforces social and divine harmony. The English model is more
transactional and individual, focused on acknowledging the specific act of kindness and expressing the speaker's personal
feelings of gratitude.

3.4. Pragmalinguistic Features of Directives

Example 5: A Deferential Request

YaBoH 00 3xTHpOM rydT: "Aeap uroyaw Howad, 6a MaH POxXM [exapo HUWoOH duxed, makcup" [1, P. 189] — The young
man said respectfully: "If it’s possible, could you show me the way to the village, sir?" (translated by the author).

Thus, both languages use the strategy of making the request conditional on the hearer's ability. However, the English
model adds another crucial layer of mitigation by transforming the entire syntactic structure from a command (imperative) to a
question (interrogative). This shift is a core feature of English politeness pragmatics.

Conclusion

Thus, the conducted comparative study beset with the pragmalinguistic features of speech etiquette units in Tajik and
English, based on the empirical evidence from Sadriddin Aini's "Ghulomon", has successfully illuminated the deep structural
and functional differences between the two systems. It has shown that speech etiquette is not a superficial overlay on language
but a core organizing principle of communication that reflects and reinforces cultural worldviews.

The significance of this study lies in its detailed, evidence-based contribution to contrastive pragmatics, offering a clear
model for comparing languages from vastly different cultural spheres. It provides critical insights for the fields of translation
studies and foreign language pedagogy, arguing that competence in another language is inseparable from competence in its
cultural and pragmatic norms. While based on a literary text from a specific historical period, the fundamental principles
uncovered in this research — of hierarchy versus autonomy, explicitness versus implicitness — remain essential for navigating
the complexities of our increasingly interconnected world. Future research can and should explore the evolution of these
principles in contemporary digital and spoken contexts, but the foundational contrasts identified here will remain a vital
starting point.
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